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The Wolf and the Five Little Goats

オオカミと5ひきの子ヤギ

Katharine Pyle（1918年の本）　原文そのまま　朗読：Scott Bennett
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　おかあさんヤギのるすに、オオカミがやって来ました。声をかえ、足を白くして、なんとか家に入ろ

うとしますが……。かしこい末っ子の子ヤギが大かつやく！

There was once a mother goat who had five little kids, and these kids were so

dear to her that nothing could have been dearer.

One day the mother goat was going to the forest to gather some wood for her

fire. “Now, my little kids,” said she, “you must be very careful while I am away.

Bar the door behind me, and open it to nobody until I return. If the wicked wolf

should get in he would certainly eat you.”

The little kids promised they would be careful, and then their mother started out,

and as soon as she had gone they barred the door behind her.

Now it so happened the old wolf was on the watch that day. He saw the mother

goat trotting away toward the forest, and as soon as she was out of sight, he

crept down to the house and knocked at the door—rap-tap-tap!

“Who is there?” called the little kids within.

“It is I, your mother, my dears,” answered the wolf in his great rough voice.

“Open the door and let me in.”

But the kids were very clever little kids. “No, no,” they cried. “You are not our

mother. Our mother has a soft, sweet voice, and your voice is harsh and rough.

You must be the wolf.”

When the wolf heard this he was very angry. He battered and battered at the

door, but they would not let him in. Then he turned and galloped away as fast as
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he could until he came to a dairy. There he stuck his head in at the window, and

the woman had just finished churning her butter.

“Woman, woman,” cried the wolf, “give me some butter. If you do not I will come

in and upset your churn.”

The woman was frightened. At once she gave him a great deal of butter—all he

could eat.

The wolf swallowed it down, and then he ran back to the goat’s house and

knocked at the door—rat-tat-rat!

“Who is there?” asked the little goats within.

“Your mother, my dears,” answered the wolf, and now his voice was very soft and

smooth because of the butter he had swallowed.

“It is our mother,” cried the little kids, and they were about to open the door, but

the littlest kid of all, who was a very wise little kid, stopped them.

“Wait a bit,” said he. “It sounds like our mother’s voice, but before we open the

door we had better be very, very sure it is not the wolf.” Then he called through

the door, “Put your paws up on the windowsill.”

The wolf suspected nothing. He put his paws up on the windowsill, and as soon as

the little kids saw them they knew at once that it was not their mother. “No, no,”

they cried, “you are not our mother. Our mother has pretty white feet, and your

feet are as black as soot. You must be the wolf.”

When the wolf heard this he was angrier than ever. He turned and galloped away

again, and as he galloped he growled to himself and gnashed his teeth.

Presently he came to a baker’s shop, and there he stuck his head in at the

window.

“Baker, baker, give me some dough,” he cried. “If you do not I will upset your

pans and spoil your baking.”
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The baker was frightened. At once he gave the wolf all the dough he wanted. The

wolf seized it and ran away with it. He ran until he came to the goat’s house.

There he sat down and covered his black feet all over with the white dough. Then

he knocked at the door—rat-tat-tat!

“Who is there?” cried the little goats within.

“Your mother, my dears, come home again,” answered the wolf, in his smooth

buttery voice.

“Put your paws up on the windowsill.”

The wolf put his paws up on the windowsill, and they looked quite white because

of the dough. Then the little kids felt sure it was their mother, and they gladly

opened the door.

“Woof!” In bounded the wicked wolf.

The little goats cried out and away they ran, some in one direction, and some in

another. They hid themselves one behind the door, and one in the dough-trough,

and one in the wash-tub, and one under the bed, and one (and he was the littlest

one of all) hid in the tall clock-case. The wolf stood there glaring about him, and

not as much as a tail of one of them could he see.

Then he began to hunt about for them, but he had to be in a hurry, because he

was afraid the mother goat would come home again.

He found the kid behind the door, and he was in such a hurry he swallowed it

whole without hurting it in the least. He found the one in the wash-tub, and he

swallowed it whole, too. He found the one in the dough-trough, and it, too, he

swallowed whole. He found the one under the bed and he swallowed it whole. The

only one he did not find was the one in the clock-case, and he never thought of

looking there. He hunted around and hunted around, and he was afraid to stay

any longer for fear their mother would come home.
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But now the old wolf felt very heavy and sleepy. He looked around for a place to

go in order to lie down and rest.

Not far away were some rocks and trees that made a pleasant shadow. Here the

wolf stretched himself out, and presently he was snoring so loudly that the leaves

of the trees shook overhead.

Soon after this the mother goat came home. As soon as she saw the door of the

house standing open, she knew at once that some misfortune had happened. She

went in and looked about her. The furniture was all upset and scattered about

the room. “Alas, alas! My dear little kids!” cried the mother. “The wicked wolf

has certainly been here and eaten them all.”

“He didn’t eat me,” said a little voice in the clock-case.

The mother goat opened the door of the clock-case and the littlest kid of all

hopped out.

“But why were you in the clock-case? And what has happened?” asked the

mother.

Then the little kid told her all about how the wolf had come there with his buttery

voice and his whitened paws, and how they had let him in, and how he had

swallowed all four of the other little kids, so that he alone was left.

After the mother goat had heard the story she went to the door and looked

about. Then she heard the old wolf snoring where he lay asleep under the nut-

trees in the shade of the rocks.

“That must be the old wolf snoring,” said the mother goat, “and he cannot be far

away. Do not make a noise, my little kid, but come with me.”

The mother goat stole over to the heap of rocks, and the little kid followed her on

tiptoes. She peeped and peered, and there lay the old wolf so fast asleep that

nothing less than an earthquake would have wakened him.
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“Now, my little kid,” whispered the mother, “run straight home again as fast as

you can, and fetch me my shears and a needle and some stout thread.”

This the little kid did, and he ran so softly over the grass that not even a mouse

could have heard him.

As soon as he returned the mother goat crept up to the old wolf, and with the

sharp shears she slit his hide up just as though it had been a sack. Out popped

one little kid, and out popped another little kid, and another, and another, and

there they all were, just as safe and sound as though they had never been

swallowed. And all this while the old wolf never stirred nor stopped snoring.

“And now, my little kids,” whispered the mother, “do you each one of you bring

me a big round stone, but be very quick and quiet, for your lives depend upon it.”

So the little kids ran away, and hunted around, and each fetched her back a big

round stone, and they were very quick and quiet about it, just as their mother

had bade them be.

The old goat put the stones inside the wolf, where the little kids had been, and

then she drew the hide together and sewed it up, using the stout, strong thread.

After that she and the little kids hid themselves behind the rocks, and watched

and waited.

Presently the old wolf yawned and opened his eyes. Then he got up and shook

himself, and when he did so the stones inside him rattled together so that the

goat and the little kids could hear them, where they hid behind the rocks.

“Oh, dear! Oh, dear me!” groaned the wolf;

“What rattles, what rattles against my poor bones?

Not little goats, I fear, but only big stones.”

Now what with the stones inside of him and the hot sun overhead the wolf grew

very thirsty. Near by was a deep well, with water almost up to the brink of it. The
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old wolf went to drink. He leaned over, and all the stones rolled up to his head

and upset him. Plump! he went down into the water, and the stones carried him

straight to the bottom. He could not swim at all, and so he was drowned.

But all the little kids ran out from behind the rocks and began to dance around

the well.

“The old wolf is dead, A-hey! A-hey!

The old wolf is dead, A-hey!”

they sang, and the mother goat came and danced with them, they were all so

delighted.
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和訳 オオカミと5ひきの子ヤギ（The Wolf and the Five Little Goats）

むかし、5ひきの子ヤギがいるおかあさんヤギがいました。おかあさんにとって、子ヤギたちは何よりも大切

でした。

ある日、おかあさんヤギは、火をたくための木を集めに森へ出かけることになりました。「いいかい、子ど

もたち」とおかあさんは言いました。「わたしがいないあいだ、よく気をつけるんだよ。わたしが出たら戸

にかんぬきをかけて、帰ってくるまでだれが来てもあけてはいけないよ。わるいオオカミが入ってきたら、

おまえたちはきっと食べられてしまうからね。」

子ヤギたちは気をつけると約束しました。おかあさんが出かけると、子ヤギたちはすぐに戸にかんぬきをか

けました。

ところが、その日、年よりのオオカミがようすをうかがっていたのです。オオカミは、おかあさんヤギが森

のほうへとことこ行くのを見ていました。そして、おかあさんが見えなくなるとすぐ、家にしのびよって、

戸をトン、トン、トンとたたきました。

「だれですか？」と家の中の子ヤギたちが言いました。

「わたしだよ、おかあさんだよ」とオオカミは、太いがらがら声で答えました。「戸をあけて入れておく

れ。」

でも子ヤギたちは、とてもかしこい子ヤギたちでした。「だめ、だめ」と子ヤギたちはさけびました。「お

まえはおかあさんじゃない。おかあさんの声はやさしくてきれいだけど、おまえの声はがらがらだもの。お

まえはオオカミだな。」

これを聞いて、オオカミはかんかんにおこりました。戸をドンドンたたきましたが、子ヤギたちは入れてく

れません。そこでオオカミはくるりとむきをかえ、力いっぱい走って、牛にゅうやさんにやって来ました。

オオカミがまどから頭をつっこむと、ちょうどおかみさんがバターを作りおえたところでした。

「おかみさん、おかみさん」とオオカミはさけびました。「バターをよこせ。よこさないと、中に入ってバ

ター作りのおけをひっくりかえしてやるぞ。」

おかみさんはこわくなりました。すぐに、オオカミが食べられるだけのバターを、どっさりあげました。

オオカミはバターをのみこむと、ヤギの家へかけもどって、戸をトン、トン、トンとたたきました。

「だれですか？」と家の中の子ヤギたちがたずねました。

「おかあさんだよ」とオオカミは答えました。バターをのみこんだので、こんどはとてもやさしい、なめら

かな声になっていました。

「おかあさんだ」と子ヤギたちはさけんで、戸をあけようとしましたが、いちばん小さな子ヤギが止めまし

た。その子は、とてもかしこい子ヤギだったのです。

「ちょっと待って」とその子は言いました。「おかあさんの声みたいだけど、戸をあける前に、オオカミじ

ゃないってことを、よくよくたしかめたほうがいいよ。」そしてその子は戸ごしによびかけました。「まど
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のところに足をのせてみて。」

オオカミは何もうたがいませんでした。オオカミがまどのところに足をのせると、子ヤギたちはそれを見た

とたん、おかあさんではないとわかりました。「だめ、だめ」と子ヤギたちはさけびました。「おまえはお

かあさんじゃない。おかあさんの足はきれいな白い足だけど、おまえの足はすすみたいにまっ黒だもの。お

まえはオオカミだな。」

これを聞いて、オオカミはますますおこりました。オオカミはまたくるりとむきをかえて走っていきまし

た。走りながら、ひとりでうなって、歯ぎしりしました。

まもなくパンやさんに着くと、オオカミはまどから頭をつっこみました。

「パンやさん、パンやさん、パンのきじをよこせ」とオオカミはさけびました。「よこさないと、なべをひ

っくりかえして、パンをだいなしにしてやるぞ。」

パンやさんはこわくなりました。すぐに、オオカミのほしいだけパンのきじをあげました。オオカミはきじ

をつかむと、持って走っていきました。走って走って、ヤギの家に着きました。そこでオオカミはすわりこ

んで、黒い足に白いきじをすっかりぬりつけました。それから戸をトン、トン、トンとたたきました。

「だれですか？」と家の中の子ヤギたちがさけびました。

「おかあさんだよ。帰ってきたよ」とオオカミは、バターでなめらかになった声で答えました。

「まどのところに足をのせてみて。」

オオカミがまどのところに足をのせると、きじのおかげで、足はまっ白に見えました。そこで子ヤギたち

は、おかあさんにちがいないと思って、よろこんで戸をあけました。

「ウォーッ！」わるいオオカミがとびこんできました。

子ヤギたちはさけび声をあげて、あっちへこっちへとにげました。1ぴきは戸のうしろに、1ぴきはパンをこ

ねるおけの中に、1ぴきはせんたくおけの中に、1ぴきはベッドの下に、そしてもう1ぴき（それはいちばん小

さな子ヤギでした）は、背の高い時計の箱の中にかくれました。オオカミはそこに立って、あたりをじろじ

ろ見まわしましたが、しっぽの先さえ見えませんでした。

そこでオオカミは子ヤギたちをさがしはじめましたが、おかあさんヤギが帰ってくるのがこわかったので、

いそがなければなりませんでした。

オオカミは戸のうしろの子ヤギを見つけると、あまりにいそいでいたので、少しもきずつけずに、まるのみ

にしてしまいました。せんたくおけの中の子ヤギを見つけると、それもまるのみにしました。パンをこねる

おけの中の子ヤギを見つけると、それもまるのみにしました。ベッドの下の子ヤギを見つけると、まるのみ

にしました。見つからなかったのは、時計の箱の中の子ヤギだけでした。オオカミは、そこをさがそうとは

思いもしなかったのです。オオカミはあちこちさがしまわりましたが、おかあさんが帰ってくるのがこわく

て、それ以上いられませんでした。

それに、年よりのオオカミは体がとても重く、ねむくなっていました。オオカミは、横になって休める場所

はないかと、あたりを見まわしました。
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少しはなれたところに、岩と木があって、気持ちのいい日かげになっていました。オオカミはそこで体をの

ばして横になり、まもなく、頭の上の木の葉がゆれるほど大きないびきをかきはじめました。

それからまもなく、おかあさんヤギが帰ってきました。家の戸があいているのを見たとたん、おかあさん

は、何かわるいことがおきたとわかりました。おかあさんは中に入って、あたりを見まわしました。家具は

みんなひっくりかえって、へやじゅうにちらばっていました。「ああ、ああ！かわいい子どもたち！」とお

かあさんはさけびました。「わるいオオカミがここに来て、みんな食べてしまったにちがいないわ。」

「ぼくは食べられなかったよ」と、時計の箱の中から小さな声がしました。

おかあさんヤギが時計の箱の戸をあけると、いちばん小さな子ヤギがぴょんととび出してきました。

「でも、どうして時計の箱の中にいたの？何があったの？」とおかあさんはたずねました。

そこで子ヤギはおかあさんに話しました。オオカミがバターでなめらかになった声と白くした足でやって来

たこと、みんなが中に入れてしまったこと、オオカミがほかの4ひきをまるのみにして、自分だけがのこった

ことを。

話を聞くと、おかあさんヤギは戸口へ行って、あたりを見まわしました。すると、岩のかげの木の実のなる

木の下で、年よりのオオカミがねむっていびきをかいているのが聞こえました。

「あれはきっと、あの年よりのオオカミのいびきだわ」とおかあさんヤギは言いました。「遠くにはいない

はずよ。音をたてないで、いっしょにおいで。」

おかあさんヤギは岩のところへそっと近づき、子ヤギもつま先立ちでついていきました。おかあさんがそっ

とのぞいてみると、年よりのオオカミが、じしんでもおきないかぎり目をさまさないほど、ぐっすりねむっ

ていました。

「さあ、ぼうや」とおかあさんはささやきました。「できるだけ速く家に走って帰って、わたしの大きなは

さみと、はりと、じょうぶな糸を持ってきておくれ。」

子ヤギはそのとおりにしました。草の上をとてもそっと走ったので、ネズミにさえ聞こえなかったでしょ

う。

子ヤギがもどってくるとすぐ、おかあさんヤギはオオカミにしのびよって、するどいはさみで、まるでふく

ろでも切るように、オオカミのおなかの皮を切りひらきました。すると、子ヤギが1ぴきぴょこんととび出

し、また1ぴき、また1ぴき、また1ぴきととび出してきました。みんな、のみこまれたことなどなかったよう

に、ぶじで元気でした。そのあいだずっと、年よりのオオカミはぴくりともせず、いびきもやめませんでし

た。

「さあ、子どもたち」とおかあさんはささやきました。「1ぴき1つずつ、大きなまるい石を持ってきておく

れ。でも、すばやく、しずかにね。いのちがかかっているんだから。」

そこで子ヤギたちは走っていってあちこちさがし、1ぴき1つずつ大きなまるい石を運んできました。おかあ

さんに言われたとおり、すばやく、しずかにやりました。
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おかあさんヤギは、子ヤギたちが入っていたオオカミのおなかに石をつめると、皮を合わせて、じょうぶな

強い糸でぬいあわせました。それからおかあさんと子ヤギたちは岩のうしろにかくれて、じっと見て待ちま

した。

まもなく、年よりのオオカミはあくびをして目をあけました。それからおきあがって体をぶるっとふると、

おなかの中の石がぶつかりあってゴロゴロなり、岩のうしろにかくれていたヤギたちにも聞こえました。

「やれやれ！やれやれ、まったく！」とオオカミはうめきました。

「ゴロゴロ、ゴロゴロ、ほねにあたるのはなんだろう？

子ヤギじゃなくて、大きな石みたいだぞ。」

おなかの中の石と、頭の上のあついお日さまのせいで、オオカミはとてものどがかわきました。近くに、水

がふちのすぐ下まであるふかい井戸がありました。年よりのオオカミは水を飲みに行きました。オオカミが

身を乗り出すと、石がみんな頭のほうへころがって、オオカミはひっくりかえってしまいました。ドボン！

とオオカミは水の中におち、石の重みでまっすぐ底までしずんでいきました。オオカミはまったく泳げなか

ったので、おぼれてしまいました。

子ヤギたちはみんな岩のうしろからかけ出してきて、井戸のまわりでおどりはじめました。

「オオカミは死んだ、ばんざい！ばんざい！

オオカミは死んだ、ばんざい！」

と子ヤギたちは歌いました。おかあさんヤギもやって来て、いっしょにおどりました。みんな、うれしくて

たまらなかったのです。
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たんご と クイズ オオカミと5ひきの子ヤギ

goat ヤギ wolf オオカミ door 戸・ドア

butter バター windowsill まどのふち dough パンのきじ

clock-case 時計の箱 stone 石

Q1 オオカミが声をやさしくするために食べたものは？
こえ た

① バター ② はちみつ ③ チョーク

Q2 いちばん小さな子ヤギは、どこにかくれていた？
ちい こ

① ベッドの下
した

② 背の高い時計の箱の中
せ たか と け い はこ なか

③ せんたくおけの中
なか

Q3 おかあさんヤギは、オオカミのおなかに何をつめた？
なに

① パンのきじ ② わら ③ 大きなまるい石
おお いし

こたえ

Q1　①　オオカミは牛にゅうやさんでバターをもらって食べ、やさしいなめらかな声にしました。
ぎゅう た こえ

Q2　②　いちばん小さな子ヤギは時計の箱の中にかくれました。オオカミはそこをさがそうと思いもしませんでした。
ちい こ と け い はこ なか おも

Q3　③　子ヤギたちが運んできた大きなまるい石をつめて、じょうぶな糸でぬいあわせました。
こ はこ おお いし いと
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和訳・クイズ：AIと人が作成。AIは３重チェック。人の目でも順次確認しています。
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